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3auMCTBOBaHHbIE CJIOBAa, KOTOPHIE NPHUIUIN B KBEOGKCKMH M KaHAJICKHHA BApHAHTHl aHTJIMHCKOTO S3bIKA,
OTHOCSITCS TI0 OOJIBIIEH YacTH K HONUTHKE. M3-3a TOTO, YTO 3TOT BOIPOC IIHUPOKO 00CYKAANICS B HAMOHATIBHBIX
Cpe/ICTBaX MaccoBOW WH(OpMALMU OIHUMH K3 CaMbIX BHJHBIX OOIIECTBEHHBIX JesTelNiell, MHOTHE CJIOBa,
UCIIOJIb30BABIINECS TaM, OBICTPO BOLLIM B YHNOTpeOJEHHWE B KAHAJCKOM IOJMTHUYECKHM JHCKypce. OTH
3aMMCTBOBaHUs SIBJIAIOTCS MpPU3HAKaMU TOW OOpBOBI, KOTOpas ILuIa 3a IepeorpeieseHUue KyJIbTYPHBIX HOPM,
NOSIBIJIMCH HOBBIC CIIOBA, Kacaromuecs: pemuunsMa u antupacusma [1]. Ilpumepamu cioB, KOTOpbIC BOILIH B
ymotpebienne mocne npusatis 3akona 101, seastotes: «anglophoney (anrmodon) (4107 XUTOB B KaHAACKON
exxenHeBHoi razere Toponro Globe and Mail), «francophone» (bparkodon) (7846 xutoB) u «allophoney
(ammodon (296 xutoB)). B Keebeke ¢paniysckoe crmoBo «nation» ([nasjd] — Hauums, Hapon, rocymapcTBoO)
MEPEBOJUTCS KAaK «IIPOBUHLHA», 8 «3aKOHOIATENbCTBO MPOBUHLMM» ¢ 1968 roma HaseiBaercs «Assemblée
nationale» (mocnoBHo ¢ ¢p. «Haumonanshast Accam6Giesi»). Harnuonanmuctel KBebeka He Ha3biBarOT cebs
TEPMHHOM «CETIapaTHCT», KOTOPBIH HCIOJIB3YETCSl CPEeAM KaHAJACKWX HAIMOHAINCTOB WM (hemepanncTos.
Hannonamucter KBebeka BocnpuHUMArOT ce0st Kak €JHHOE LENI0e, a HE HEYTO OTAEIbHOE OT JAPYroro LEJoro,
MMOATOMY OHH HCIIONB3YIOT APYTHe TEPMHHBI, TaKMe Kak, Hampumep, «nationalisty, «independentist» wmm
«sovereign(t)isty. HekoTopsie cioBa CTaHOBSITCS TPEAMETOM CIIOpa, W BBIOOP CIOB, KOTOPBIA KaKeTCs
HEWTPaJIbHBIM B OJJHOM ClIy4yae, He MOXKET OCYIIECTBIATHCA B ApYruX. OJJHOKOPEHHBIE CII0BA U 3aMMCTBOBAaHHbIC
CJIOBA YBEJIMYHMBAIOTCS WJIM YMEHBUIAIOTCS 110 YacTOTE B 3aBUCUMOCTH OT BIIMSIHHS COLMAJIBHO-ITOIUTUYECKOI
CpeJblL.

CnoBo «canadiensy #crons30Banoch st 0003HaYeHus (HpaHKOroBopsmmX skuteneii KeGeka U ceroHs
BCIUTBIBACT B Ha3BaHuU oxHON u3 komana HXJI «Montreal Canadiens» (ua ¢p. — «Les Canadiens de Montréal).
OcHoBHOe Ha3BaHHe HX KoMaH bl — «the Habs» — cokpaienue ot dpanirysckoro crnosa «les Habitants» (¢ ¢p. —
«OKHTEIIb»), YTO Ha KBeOEKCKOM (paHIly3ckoM o3HaudaeT «pepmep». [lo muenunto [Trepa Kymomba, 310 croBo
ObU10 3aMeHeHo apyrumu: «Ilouemy HaszBanue «Canadiens» ycrynuio Ha3aHuto «French Canadiensy, eciu He
mo mpuuuHe Toro, yro KoHdemepamus He MOKa3plBajla YBaXXCHHUS IO OTHOIIEHHMIO K HuM? [louemy Torma
(paniy3ckue kaHananel KBeObeka Havanu Ha3bIBaTh ceOs KBEOSKIIaMH, HE MOTOMY JIH, YTO OHHA BOCIIPHHAMAIN
KBebex kak eIWHCTBEHHOE MECTO, TZleé OHHM MoOTjJa ocTaBaThcs co0oi? Ilodemy cerogHs KBeOEKITHI
(hpaHIly3CKOTO TPOUCXOXKICHHUS BCE OONBIIE OMpeneNsaioT ceds Kak (ppaHKo-KBeOEKIBI WiH (paHIy3CKHe
KBEOCKITBI?» [2].

Janee npuBoauTcs elie OJWH KOMMEHTAapHi IO MOBOLY TOTO K€ Cliopa O 3HaueHHu: «/ljisi Toro, uToOBI
OTIPOBEPTHYTH JII0ObIe OOBUHEHHWS B pacu3Me, CemapaTUCThl HACTAMBAIM HAa TOM, YTOOBI TIOHATHE «KBEOEKeI
BKJIIOUao Jiroboro sxutens KpeOeka, korma ObUIO OYEBHIIHO, YTO PEYb [UIA O KBEOEKCKUX «(paHIly3cKuX
KaHa/I[ax» — TaK Ha3bIBaeMbIX YHCTOKPOBHBIX MOTOMKaX paHHHX moceneHnes n3 Opanimny» [3].

I[To mpuumHe TOrO, YTO OMpeeicHue «Quebecoisy 6buUI0 He coBceM SICHBIM, M3 (PAHIY3CKOTO MPHUIIUIK Ba
3aUMCTBOBAHHsI, KOTOPBIC MTOMOTAIH MPOSCHUTH CMBICIT: «pure laine» (ducras miepcTs, CTONPOLCHTHAS MIEPCTh)
u «de vieille souche» (u3 crapunaoro ponaa). O6a BBIPaKEHHUSI OTHOCATCS K MOTOMKAM TeX (DPAHKOTOBOPSIIIHX
TIepeceseHIIeB, KOTOphIe MpUObUIH B 110 3aBoeBaHus KBeOeka bpuranckoit Ummnepueii B 1759 rony. UnTepecuo
OTMETHUTb, YTO 3TH BBIPAXKEHUS UCITONB3YIOTCS C HEWTPAIBHON MM MOJIOXKUTEIHHOW OIEHKOH AaXke B M3AaHUH
«Gazette» B Monpeaie: «Parent is pure laine, vieille souche, and has shown herself time and again to be kind of
godmother the Quebec women’s movement needs» [3].
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